utiteljice govorile kar italijanski. V
Sen Petru je bilo ustanovljeno zen-
sko utiteljidCe. Iz njega naj bi pri-
hajale ufditeljice, ki bi dobile mesta
po vsej Beneéiji. Dobra stvar! Samo
dovolil bi si opozoriti, da je zaradi
pozabljenja na tisti Zegnani prehod
iz znanega na neznano prisSlo do
lepega odkritja, da slovenske go-
jenke, ki jih je kakih dve ali tri —
ne razumejo toskanskih ucéiteljic in
da so zato bolj priljubljene Furlan-
ke, ki jih je prav zaradi tega kaks$-
nih dvajset. S tem je bil zelo dobro
izpolnjen namen zavoda! Na ¢edad-
ski sodniji, v katero se Slovenec
najveckrat zatefe, ne najde name-
SCenega tolmaca in Ce ga rabi, mora
platati iz svojega. A v preteklosti
— ne bojim se, da bi me kdo po-
stavil na laz — so mu tudi grozili
z jeto, &e se ni znal izraZati v itali-
jans$éini! Pred kratkim je drZavni
komisar smatral za svojo dolznost,
ustvariti ,casus belli’ in zaprositi
ministrstvo za posebna navodila, ker
so se v okroZju rabili slovenski ka-
tekizmi.«

Pod vse to dostavlja Podrecca,
da bi bilo potrebno izdati konéno-
veljavno uredbo, da bi se podobni
dogodki ne ponavljali, kajti zaradi
teh se Slovenec lahko boji, da se
bo na njem ponovila kazen, ki jo
je Mojzes zagrozil judovskemu ljud-
stvu, »adducet Dominus super te
gentem ... cujus linguam intelligere
non possis«.

Te tezke prerodke besede, ki jih
je italijansko orientirani Podrecca
zapisal iz ljubezni do svojega rodu
ob Nadizi Ze leta 1884., so se ¢udo-
vito uresnitile do ¢érke. V ljudski
Soli se Se danes, leta 1939., benedki
Sloventek muéi s toskan$éino tuje
utiteljice, slovenski jezik jole na
pragu sodnije, slovenski katekizem

je preganjan — v svoji najveéii
grenkobi so se uresniéile Mojzesove
besede. Tine Mohaj.

Stendhal v Trstu.

Ko je po konéani julijski revo-
luciji 1. 1830. pisatelju Stendhalu (s
pravim imenom Henri Beyle, 1783
do 1842) bila usliSana ponovna pro$-

nja za drzavno namestitev, je bilo
njegovo prvo sluzbeno mestu v Trstu,
kjer je prevzel posle generalnega
konzula francoske kraljevske vlade.
Ker pa je bil zaradi svojih politiénih
nazorov, ker so ga sumili tajnega
delovanja v zvezi z italijanskim re-
volucionarnim pokretom karbonar-
jev (kar pa Se ni dokazano), avstrij-
skim oblastem pod Metternichovo
absolutisti¢no vlado trn v peti, ga
je francoska vlada na zahtevo av-
strijske v kratkem éasu (Ze januarja
1. 1831.) razredila sluzbe v Trstu in
premestila v papeSko drzavo, kjer
je zastopal Francijo v istem svojstvu
generalnega konzula v Civita Vec-
chia. Njegovo bivanje v Trstu ob-
sega le razdobje slabih dveh mese-
cev. Njegovi pojmi o Trstu, njego-
vem zaledju in o njegovih prebival-
cih so taki, da je zanj okolica Trsta
7e »voisinage de la Turquie« in
Reka »tout a fait le dernier endroit
de la civilisation«.

Kot Ze refeno, so bile wvzrok
kratkotrajnemu bivanju Stendhala
v Trstu intrige policijske vlade
kneza Metternicha, ki je videla v
trzaskem konzulu nevarnega sovraz-
nika in vzirajno delala na to, da se
ga odkriza, dokler ji ni resnic¢no
uspelo. Kot zanimiv dokument pri-
nasamo v prevodu pismo grofa Sedl-
nitzkega, dunajskega policijskega
prefekta, drzavnemu kanclerju kne-
zu Metternichu, ki se tice Stendha-
lovega imenovanja za konzula v
Trstu.

Dunaj, 30. novembra 1830.

Iz porodila glavnega ravnatelja
milanske policije, grofa Torresanija
iz 22, in 23. t. m., naj Vasa Visokost
izvoli izvedeti, da se je isti Francoz
Henri Beyle, ki je bil 1. 1828. iz
Milana in avstrijskih deZel izgnan
zaradi avtorstva mnogih revolucio-
narnih pamfletov, izdanih pod skri-
tim imenom baron de Stendhal, na-
perjenih zlasti proti Avstriji, zadnji¢
zopet pojavil v Milanu in je na-
menjen v Trst, da tam prevzame
posle generalnega konzula, ki mu
jih je poverila francoska kraljevska
vlada; ¢eprav njegov potni list ni
bil vidiran od cesarsko-kraljevega
avstrijskega poslani¥tva v Parizu, je
vendarle nadaljeval svojo pot proti
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Trstu z dovoljenjem guvernerja
Lombardije.

Za ilustracijo tako mere sovra-
Stva, s katerim je imenovani Fran-
coz prezet do avstrijske vlade, ka-
kor tudi nevarnega znaéaja njegovih
politicnih nacel, ki so nespravljiva
z na3o politiko in z nasim vladnim
sistemom, si dovoljujem opozoriti
Vaso Visokost na mnenje cenzure o
treh njegovih delih: »Zgodovina sli-
karstva v Italiji«, Pariz 1817, Didot;
»Rim, Neapelj in Florenca«, Pariz
1817, Delannay, ter »Sprehodi po
Rimu«, Pariz 1829.

Upam, da bo VaSa Visokost iz-
vribo v primeru, da si jo bo fran-
coska vlada drznila zahtevati za
Cloveka, ki je v dvojnem oziru sum-
ljiv, kakor je to Henri Beyle v svoj-
stvu trzaSkega konzula, kratkomalo
zavrnila. Zato si VaSo Visokost usojam
prositi, da mi ukaZe in se izjavi,
ali naj se ta Francoz, ki je bil Ze
neko¢ iz avstrijskih dezel izgnan,
mirno trpi v Trstu do konéne raz-
jasnitve cele zadeve, oziroma da mi
svetuje, kaksne drugane mere bi
mogel uporabiti proti njemu.

Sedlnitzki.

KaksSno je sicer bilo Zivljenje v
provincialnem obmorskem mestu za
svetovnjaka, kakrien je bil Stend-
hal, jasno odseva iz pisem, ki jih
je za ¢asa svojega bivanja v Trstu
pisal svojim prijateljem v Pariz.
Neprestano toZi, da ga tlaéi dolgo-
¢asje kot mora in da ga mori malo-
meséansko vzdusje Trsta. Ni stvari,
ki bi mu ugajala, ne stanovanje, ne
hrana, ne klima. ToZi o pokvarjenem
Zelodcu, preklinja burjo in mraz,
ker mu manjka kamin in mu peé
kadi. PogreSa druzbo, kakrSne je
vajen, in trpi, ker se mora v sili
zadovoljiti s kmetko. Naj navede-
mo iz njegove korespondence nekaj
odstavkov, kjer govori o svojih ne-
sret¢ah in neprilikah: Gospe Virgi-
niji Ancelot v Parizu piSe 1. janu-
arja 1831:

»Umiram od dolgodasja in mraza.
To je vse, kar vam morem sporo¢iti
kot najnovejSe na danasnji dan
1. januarja 1831.. .«

»Tu sem na najbolj§i poti, da
postanem barbar« itd. O {trzaskih
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prebivaleih izraza v istem pismu
naslednje mnenje: »Zivim sredi kme-
tov, ki poznajo samo eno vero in
to je vera v denar. Najvetje lepotice
me oboZujejo za ceno cekina. So
pa¢ kmetje in ne olikani ljudje...«

Edine laskave besede gredo na
ratun trzaskih okoli¢anov, ribicev;
otividno domaéinov hrvasko-dalma-
tinskega porekla in Slovencev.

»V Trstu ¢utimo, da je Turcija
blizu. Sem prihajajo ljudje v 8§i-
rokih hlaéah brez podveze
pod kolenom... in v klobu-
kih, ki merijo v premeru
kar po dva ¢éevlja, ter po-
kriti s ¢éepicami, ki niso
globoke vet¢ kot palec. Le-
pi so, okretni in lahkotni
Govoril sem s petimi ali Sestimi od
njih. Plaé¢ujem jim punch. To so
prijazni ljudje in na pol
divjaki. Njihove ladje strasno
smrdijo po Zaltavem olju, govo-
rica pa jim je kakor pe-
sem...«, piSe baronu Mareste.

O trzaski burji: »Dvakrat teden-
sko brije burja, petkrat pa imamo
motan veter. Motan veter imenu-
jem tisti, kadar se mora§ nepre-
stano drzati za klobuk, da ti ga ne
odnese, in burjo, kadar si v strahu,
da si polomi¥ ude. Zadnji¢ bi me
med kratkim sprehodom skoraj od-
neslo. Preteklo leto se je nekdo, ki
se je v burji nahajal na drugem
koncu tega tako majhnega mesta,
zatekel spat v prenociste, ker si ni
upal domov. L. 1830. si je 20 ljudi
polomilo roke ali noge...«

O svojem sluZbovanju piSe na-
slednje:

»Dosti se bavim s svojim poslom;
lep je, poSten in sam na sebi pri-
jeten. Vodim korespondenco o Zitni
trgovini. Ne mislite, da je okolica
Pariza glede Zita najrodovitnejsa
pokrajina. Prav gotovo je to Banat.
PribliZzal sem se temu Ba-
natu, da bi spoznal kraje, in sem
potoval na Reko, ki je prav zadnja
postojanka civilizacije.. .«

Taki so bili pogledi velikega
francoskega pisatelja, ki si jih je
pridobil v kratki dobi svojega biva-
nja v Trstu, v kraju, ki je tudi z
naso preteklostjo v najtesnejsi zvezi.

B. S.




